
Conclusions pour la pratique luxembourgeoise:
L'idee de la collaboration dune institutrice
êtrangere dans les classes prescolaires a forte
concentration d'enfants d'immigres devrait etre
facilement realisable aussi bien du point de vue
organisation que du point de vue financier et de-
chargerait les enseignants du prescolaire d'une
partie des problemes relatifs a l'integration des
enfants etrangers. Cette fonction pourrait regale-
ment etre assuree par des parents d'eleves êtran-
gers. Evidemment, cela presuppose la volonte dune
collaboration de la part des enseignants de l'edu-
cation prescolaire, ainsi que la modification dune
legislation scolaire hostile a toute ouverture
de l'ecole.

Il faut remarquer que pour l'ensemble des mesures
prevues pour les enfants êtrangers, l'enseigne-
ment est soumis a l'inspection du ministere bava-
rois en question et que les enseignants êtrangers
sont payes par la R.F.A. Dans les grandes agglome-
rations, un departement special du Ministere de
l'education s'occupe des problemes specifiques
des enfants êtrangers. Dans ce departement il y a,
entre autres, des specialistes de l'enseignement
de l'allemand - langue êtrangere (Fachbetreuer)
qui connaissent les langues maternelles des en-

fants et qui peuvent servir d'intermediaires dans
tous les problemes qui se posent.

Finalement il faut relever l'effort remarquable
que la Baviere a fait en matiere de recyclage des
enseignants afin de les qualifier pour une tache
pour laquelle ils n'etaient comme nos enseignants,
guere prepares, surtout grace aux seminaires de
l'academie de Dillingen.
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La situation actuelle

Des cours de culture et de longue maternelle sont
organises par les ambassades italienne, portugaise,
espagnole et yougoslave. Les enseignants sont choi-
sis et renumeres par elles, le contenu des cours
est géneralement le meme qu'au pays d'origine.

Ces cours ont lieu en-dehors de l'horaire de
l'école luxembourgeoise, les apres-midi libres en-
tre 13 et 19 heures ou meme les autres apt-es-midi

entre 17 et 19 heures. L'intervention des autori-
tes luxembourgeoises se limite a la mise a dispo-
sition de salles par les communes.

Il n'y a, en regle generale, aucun contact entre
enseignants luxembourgeois et etrangers, de meme
que les autorites d'ici n'ont aucun droit de re-
gard sur le contenu des cours, et l'epoque du fas-
cisme portugais et espagnol nest pas loin pendant
laquelle nos ecoles hebergeaient des cours inspires
de ces ideologies non-democratiques.

re
Quelques leconshypo° hebdomadaires

these de langue maternelle

C'est la demarche proposee par le Ministere
bourgeois. Les autorites communales ont des a pre-
sent le droit d'introduire 2 heures de langue et
de culture maternelle dans l'horaire obligatoire,
si les parents le demandent, et ce en lieu et
place dune autre branche.

C'est ainsi qu'il faut faire un choix: placer les
lecons de langue maternelle pendant les heures con-
sacrees au dessin, a la doctrine chretienne, a la
longue luxembourgeoise etc.

Une autre formule consisterait a introduire dans
l'horaire, deux heures d'option obligatoires pour
tous les enfants, mais qui leur laisseraient le
choix entre diverses activites, dont notamment la
langue maternelle.
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Enseigner une partie du
programme luxembourgeois
en langue maternelle
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AVANTAaS

- Cette solution ne consiste en somme qua depla-
cer les cours de langue déjà existants dans
l'horaire de l'ecole luxembourgeoise: un moindre
mal, qui diminuerait la surcharge actuelle des
enfants migrants (reconnue par tous!) et qui
leur laisserait enfin du temps pour des activi-
-Les de loisir pendant les apres-midi libres.

- Cette mesure n'est pas difficile a réaliser et
permettrait de se conformer aux directives euro-
peennes. (Si nos informations sont exactes,
cette solution serait d'ailleurs prevue dans la
nouvelle grille horaire de l'enseignement pri-
maire prevue pour la rentree de 1983(?).)

DESAVANTAGES

- Les deux ecoles et leurs approches differentes
continueront cete a cOte, sans interaction, en
s'ignorant comme par le passé. Le contact entre
enseignants restera minime.

- Les deux heures de langue maternelle proposees
sont largement insuffisantes et ne pourraient
garantir une approche adequate et de la longue
et de la culture.

- La langue maternelle devra etre enseignee neces-
sairement aux de- pens d'autre chose, des branches
d'eveil notamment, que les enfants aiment gene-
ralement au moins autant qu'un entrainement lin-
guistique supplementaire, qui prennent de plus
en plus d'importance dans la pedagogie moderne
et qui sont extremement importantes et pour le
developpement de sa personnalite et pour l'inte-
gration dans la classe.

- Cette coexistance pacifique et passive ne per-
mettra pas a l'ecole luxembourgeoise d'integrer
l'interet capital que les parents migrants up-
portent aux cours de langue maternelle dans
l'enseignement general de leurs enfants.

- Pareille solution ne pre- volt pas d'echange inter-
culturel.

Pendant une ou deux matinees ou pendant une jour-
née entiere par semaine les eleves d'une nationali-
te vont dans une autre salle pour y suivre le meme
programme prevu ce jour-la, avec les memes methodes
et les memes moyens, mais en langue maternelle.
Les enfants restes avec l'enseignant luxembour-
geois effectuent les memes legons comme les autres
jours.

Si par exemple le programme prevoit ce matin-la le
calcul, la geographie et le luxembourgeois, les
eleves luxembourgeois et ceux de nationalites plus
minoritaires effectueront ce programme en longues
allemande et luxembourgeoise. La troisieme legon
pourrait aussi etre constituee d'une séance de rat-
trapage. En effet les eleves portugais (dans notre
exemple) sont sortis avec leur enseignant et font
les memes legons de calcul et de geographie, mais
en langue portugaise, la troisieme legon servant a
un apprentissage de la langue portugaise ou a des
explications de difficultes rencontrees par l'enfant
portugais dans les autres cours de l'ecole luxem-
bourgeoise.

AVANTAGES

- L'ecole sera percue comme une entite o0 la langue
maternelle a droit de cite.

- Les cours donnees en langue maternelle contribue-
ront a la reussite scolaire de l'enfant, car il
ne faut pas oublier que dans le systeme actuel,
toute legon, meme la legon de calcul, constitue
pour l'eleve êtranger, par l'utilisation de l'al-
lemand comme langue vehiculaire une legon d'ap-
prentissage de langue, avec toutes les difficultes
inherentes.

- Il y a la possibilite de traiter des sujets inter-
culturels (voir hypothese 3).
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- Les enfants migrants suivent le meme programme et
ne manquent pas de branche par rapport a leurs
camarades luxembourgeois.

DESAVANTAGES

- Les enseignants etrangers doivent maitriser les
langues vehiculaires (allemand et frangais) de
l'ecole luxembourgeoise.

- Les eleves portugais dune meme classe luxembour-
geoise peuvent se situer a plusieurs niveaux en
langue portugaise, d'o0 les difficultes pour l'en-
seignement de la langue maternelle.

- Il faudrait un regroupement assez important
d'eleves en creant par exemple des classes moi-
tie Luxembourgeois, moitie Italiens par trans-
port scolaire.

- La solution nest praticable que pour les natio-
nalités numeriquement importantes (Italiens et
Portugais). Elle pourrait cependant etre prevue
pour les groupes moms importants selon le mo-
dele de l'enseignement espagnol en Belgique
(cf. p.24).

3e
Les branches We'veil

hypo- sont enseignêes

these en langue maternelle

Pour traiter le programme de geographie, de
sciences naturelles, de milieu local, d'histoire,
de musique etc... la classe est divisee en deux
groupes linguistiques. Un enseignant etranger
s'occupe des enfants de sa langue, l'instituteur
luxembourgeois de tous les autres enfants. Le
meme sujet est traité, chacun le faisant a partir
de son acquis culturel et dans sa langue. Ce tra-
vail peut s'étendre sur plusieurs semaines et ten-
dra vers une mise en commun des deux groupes pour
partager leurs decouvertes et connaissances.

Exemple: on choisit comme sujet: les fruits de
notre pays, ou bien la Oche, ou notre capitale.
Chaque groupe etudie le sujet de son point de vue,
les Portugais avec leurs fruits du sud, leur Oche
en haute mer, ou la ville de Lisbonne. Lors de la
mise en commun ils presentent le sujet a leur fa-
con et se voient exposer les aspects luxembour-
geois de ces sujets.

Cette formule pourrait egalement etre organisee
par matinees entieres.

AVANTAGES

- Cette approche declenche une dynamique intercul-
turelle facilitant l'enrichissement mutuel.

- Par une collaboration entre enseignants luxembour-
geois et êtrangers chaque sujet trait -6 acquiert
de nouvelles dimensions.

- Les enfants sont amenes a se presenter aux au-
tres, a renforcer leur propre identite et a etre
confrontes a celle des autres.

DESAVANTAGES

- Quelle langue utiliser lors de la mise en commun?
Cette difficulte risque d'etre grande surtout
dans les premieres annees d'etudes, oil les eleves
risquent de ne pas maitriser une langue commune.

- Il faut un groupe national immigre assez signifi-
catif, recruter dans deux classes luxembourgeoi-

ses paralleles ou operer par transport scolaire.

- faut un nombre d'enseignants etrangers plus
grand.

- L'apprentissage purement linguistique de la lan-
gue maternelle devrait se faire en plus, pendant
que les Luxembourgeois approfondissent leur lan-
gue maternelle p.ex.

4e
hypo- Alphabbtisation

these en langue maternelle

Plusieures variantes sont possibles.

a) en respectant la structure bilingue (allemande-
frangaise) de l'ecole luxembourgeoise

Les enfants immigres apprennent a lire et a ecrire
en leur langue maternelle dans une classe nationa-
le homogene qui est en contact etroit et regulier
avec une classe luxembourgeoise homogene a laquellE
on enseigne l'allemand et le luxembourgeois.

La classe etrangere apprend l'allemand oralement
en l re , se met a l'allemand ecrit en 2e annee et
l'importance de l'allemand s'accroit au fur et a
mesure que le temps consacre a la langue maternelle
diminue. Des legons d'integration entre les deux
classes paralleles sont a prevoir.
En 3 e annee l'enseignement de l'oral francais pour-
rait debuter en commun pour les 2 classes paralle-
les.
En 4 e annee les classes nationalesseront dissoutes
et les enfants melanges, une demi-journee restant
reservee a la langue maternelle, l'enseignement de

l'allemand devant rester differencie. Les eleves
etrangers pourront atteindre le meme niveau en
langue allemande que les Luxembourgeois non a

l'examen d'admission, mais a la fin de la scolari-
te obligatoire.

AVANTAGES

- L'alphabetisation se fait dans la langue la plus
facilement accessible a chaque enfant.

- L'assurance que l'enfant posséde et perfectionne
dans sa langue maternelle lui permet d'acquerir
dans les meilleures conditions l'apprentissage
des techniques de lecture et d'ecriture et favo-
risera par ailleurs l'apprentissage des langues
allemande et francaise.

- L'apprentissage de l'allemand se fera dune fa-
gon appropriee aux immigres selon une methode
allemand - longue etrangere.

- Les legons interculturelles temoignent de la vo-
lonte d'activites communes, toute cette demarche
ayant comme finalite de creer des chances egales
d'acces a l'enseignement postprimaire et donc
une qualification professionnelle.

DESAVANTAGES

- Il faut regrouper des enfants pour pouvoir con-
stituer des classes homogenes.

- Le respect de l'allemand et du frangais compli-
quent la demarche.

- Une collaboration tres etroite entre enseignants
etrangers et luxembourgeois est indispensable
(desavantage ???)
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2 classes paralleles:

classe luxembourgeoise homogene
classe Otrangere homogene    

apprentissage lecture,
ecriture et calcul en allemand

le annee
apprentissage lecture,
Ocriture et calcul
en langue maternelle

allemand
oral

3

IC   

allemand, calcul

2 e annee langue maternelle
allemand oral,
puis ecrit

5

IC   

3
e
 annee

langue
maternelle

allemand, calcul
FRANCAIS

3

allemand, calcul

5

variante: calcul en commun en allemand y
4e ,5 e ,6 e :	 Les classes sont melangees, les enfants rentrent dans leur quartier et frequentent

pendant 1/2 journee des cours de langue maternelle.
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b) en creant une filiere bilingue frangais - longue
maternelle

L'alphabetisation pourrait se faire en langue mater-
nelle avec un apprentissage oral de la longue fran-
gaise. Celle-ci serait la langue vehiculaire commune
permettant au fil des ans le contact avec les clas-
ses luxembourgeoises.

On pourrait aussi imaginer le contraire: alphabeti-
sation en frangais et apprendre oralement la langue
maternelle a l'enfant en l e annee.

Cette filiere frangaise serait destinee aux enfants
decides de rentrer au pays d'origine.

Les eleves etrangers decides de rester au Luxembourg
suivent les cours d'allemand dans une classe nor-
male, les autres decides de rentrer au pays d'ori-
gine frequentent pendant ce temps-la les cours de
langue maternelle.

AVANTAGES

- Cette demarche essaie de tenir compte des diffi-
cultes des enfants dans la situation actuelle.

Au pAintemo 82 um gnoupe d'auseignantz de
divuo ondnu d'ewseignement a JtabonJ un
document d'enzembte .A ta ,,scotani6ation du
en4antz mignanl au Luxembotag. ("Leis en-

Unangem danis t'ecote tuxembowt-
geoise")
Cc document a tnouv -j t'appui deis )syndicatz
d'en6eignaNtis SNE, SEW, SNESS et de t'ASTI.
Vows pouvez VOWS te pitocuken a t'Inztitut
P -Magogique a WatAendange, au Centne de
Documentation.

DESAVANTAGES

- Le choix de rester ou de repartir est souvent dif-
ficile voire impossible a faire et risque d'ëvo-
luer avec les facilités ou difficultês d'intègra-
tion et d'insertion 6conomique des parents.

Aspects communs
a toutes les hypotheses

1) L'enfant immigre entrant au jardin d'en-
fants y est assez perdu, surtout au

debut. Il nous semble indispensable qu'une
enseignante de sa langue maternelle vienne
regulierement dans la classe prescolaire.
Pareille demarche mettra l'enfant immigre
plus a l'aise, facilitera le contact entre
lui et son enseignante luxembourgeoise
ainsi qu'entre kale et parents. De meme
des elements de culture (chant, histoires
etc.) etrangere pourront etre introduits.
(Pour l'organisation concrete cf. les ex-
periences neerlandaises (p.21) et anglaises
(p.27).

2) Toutes les solutions seraient appli-
cables des la l re annee d'etudes.

3) Pour ne pas exclure des solutions pro-
posees les enfants faisant partie de

minorites plus faibles (Espagnols, Yougos-
laves) il faudrait prevoir un regroupement
par transport scolaire snit dans des
classes homogenes, soit dans certaines
classes mixtes aux proportions nationales
(1/3,1/2 nu 2/3) bien definies, selon
les hypotheses.

4) Aucune loi nest immuable et on pourrait
tres bien imaginer differentes solutions

suivant les conditions locales ou regio-
nales. Il est evident que l'organisation
concrete necessitera des moyens d'approche
differents a Wintger, a Remich ou a Luxem-
bourg.
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